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Die Consolidated B-24 „Liberator war der am meisten produzierte Bomber im zweiten Weltkrieg aber trotzdem 
stand er immer in der Öffentlichkeit im Schatten der bekannteren Boeing B-17 Flying Fortress. 
Entwïckelt wurde die B-24 auf der aerodynamischen Basis eines innovativen Flugbootes CM 31 der Firma 
Consolidated die bis dahin besonders durch den Entwurf und Bau des Flugboots PBY Catalina bekannt gewor­
den war. Neben dem Cockpit und dem doppelten Seitenleitwerk war es vor allen Dingen die Tragflache mi t ' 
ihrem neuen revolutioneren Profil - die „Davis Wing" die züm Herzstück des neuen Bombers wurde. Auf Grund 
ihrer völlig neuen aerodynamischen Auslegung war die B-24 in der Lage die gleiche Bombenladung mit einer 
wesentlich höheren Geschwindigkeit über eine weitere Strecke zu befördem als dies der B-17 möglich war. 
Die Ereignisse in Europa führten im September 1939 dazu, daB die französische und die britische Luftwaffe 
verzweifelt nach modernen Flugzeugen suchte. Eine der völlig neuen Maschinen war der. noch ohne 
Typenbezeichnung existierende Bomber von Consolidated. Nach dem Auftrag über 60 Maschinen mit einer 
Option auf weitere 120 Flugzeuge erhielt die Maschine die Bezeichnung LB - 30MF (Land Bomber, 30 für die 
Export Nummer und MF für Mission Francais). Noch bevor die erste Maschine ausgeliefert werden konnte kapit-
uliërte Frankreich und die britische Luftwaffe übernahm die französischen Auftrage als LB-30A Liberator. 
Eine wesentliche Neuerung der Liberator war die Unterbringung des Treibstoffs in den Tragflachen und nicht in 
gesonderten Behaltern. Dazu wurde das Innere der Tragflache mit einem Dichtungsmittel ausgestrichen. Gerade 
dieser Punkt war es aber schlieBlich der bei der britischen Luftwaffe auf eine Ablehnung der Liberator für den 
Bomber-Einsatz führte, da man einen nicht selbst-dichtenden Tank für absolut unakzeptabel für ein Einsatze in 
Europa erachtete. So gingen die Liberator an das Küstenkommando für Langstrecken - Aufklarung. Die ersten 
sechs LB-30A wurden zu Transportern umgebaut und flogen im Einsatz bei der britischen Airline BOAC. (British 
Overseas Airline Corporation.). - Die erste Bomberversion der nun als B-24 bezeichneten Maschinewar die 
Liberator II für die britische Luftwaffe. Sie erhielt auch als erste die Verlangerung des vorderen Rumpfteils urn 
0,91 m. Dies war keineswegs aus technischen Gmnden erforderlich, sondern erfolgte einzig und allein aus 
asthetischen Gründen - dem Konstrukteuer und Consolidated-Eigner Reuben Fleet war die Maschine zu stup-
pig! - Mit der B-24D für die amerikanische Luftwaffe USAAF ging die Liberator zum ersten Mai in die 
Massenproduktion. Durch zahireiche Anderungen, darunter auch die neuen Prat& Whitney R-1830-43 Motoren 
mit Turbolader, erhielt die Maschine ihr charakteristisches Aussehen. - Besonders bekannt wurde die B-24D 
Liberator durch einen Einsatz gegen die rumanischen Erdölfelder in Ploesti, in der Nahe von Bukarest. Dazu 
starteten am 1. August 1943 die Maschinen von fiinf in Nordafrika stationierten Bomber Groups im Tieffllug 
(maximale Höhe 100 m!) zu ihrem Ziel. Von den 164 Maschinen kamen nur 88 Liberator wieder zu ihren Basen 
zurück. - Die Liberator mit dem Namen „The Squaw" war eine dwer Maschinen die den Ploesti-Raid überlebte. 
Sie wurde kurz darauf aus dem Einsatz gezogen und in die Vereinigten Staaten geschickt urn für die Zeichnung 
von KriegsanJeihen zu werben. Für diesen Zweck erhielt sie neben einer Landkarte mit ihren Einsatzorten auch 
spezielle Markierungen an den Stellen, wo sie wahrend ihrer Einsatze Treffer erhalten hatte. 

Technische Daten: 
33.52 m 
20.22 m 
5.46 m 
14 770 kg 
24 915 kg 
27 120 kg 
Pratt & Whitney R-1843-43 
1 200 PS 
13 868 Liter 
487 km/h 
321 km/h 
152 km/h 
9 753 m 

Spannweite 
Lange 
Höhe 
Leergewicht 
Startgewicht 
Startgewicht max. 
Motoren 
Leistung 
Kraftstoffvorrat max. 
Geschwindigkeit max. 
Reisegeschwindigkeit 
Landegeschwihdigkeit 
Dienstgipfelhohe 
Reichweite mit 2265 kg Zuladung 3 700 km 
Bewaffnung 11 MG Kaliber 12.7 mm 
Besatzung 10 Mann 
Anzahl der gebauten B-24D 2 738 Maschinen 

^^^^^^^^^^^^^^M 
The Consolidated B-24 Liberator was the most built bomber of the Second World War, but despite that it was 
always overshadowed in the eyes of the public by the better-known Boeing B-17 Flying Fortress. 
The B-24 was developed on the aerodynamic basis of an innovative flying boat, the CM 31 made by 
Consolidated who had up to then been particularly known for the design and construction of the PBY Catalina 
flying boat. In addition to the cockpit and the double vertical tail unit, it was above all the wings with their rev­
olutionary new profile, the "Davis Wing", that was the heart of the new bomber. Due to its completely new 
aerodynamics the B-24 was capably of carrying the same bomb load as the B-17 at a much higher speed and 
for a longer distance. 
In September 1939 the events in Europe caused the French and British air forces to go desperately in search of 
new aircraft. One of the completely new machines was the existing Consolidated bomber that as yet had no 
type designation. After an order had been received for 60 machines with the option of a further 120, the air­
craft was given the designation LB-30MF (land bomber, 30 for the export number and MF for French Mission). 
Even before the first machines could be delivered the French capitulated and the RAF took over the French 
orders as the LB-30A Liberator. 
An essential innovation in the Liberator was the accommodation of the fuel in the wings and not in separate 
tanks. To do this the inside of the wing was coated with a sealant. However it was ultimately this very point 
that led the RAF to turn down the Liberator for bombing missions, as they considered a tank that was not self-
contained to be absolutely unacceptable for use in Europe. Thus the Liberator was allocated to Coastal 
Command for long-range reconnaissance. The first six erf the LB-30A were converted to transport and flew with 
the British airline BOAC (British Overseas Airline Corporation). 
The first bomber version for the RAF, that was now designated the B-24, was the Liberator II. It was also the 
first to have the front part of the fuselage extended by 0.91 m. This was in no way needed for technical rea­
sons, but was done solely on aesthetic grounds - in the eyes of the designer and owner of Consolidated, 
Reuben Fleet* the machine looked too blunt-nosed! 
The Liberator went into mass production for the first time as the B-24D for the USAAF. Following numerous 
modifications, including the new Pratt & Whitney R-1830-43 engines with turbo-supercharger, the aircraft 
received its characteristic appearance. 
The B-24D Liberator was particularly famous for its strike against the Ploesti oil fields near Bucharest. On 1st 
August 1943 aircraft from five bomber groups stationed in North Africa flew low over their target (max. alti­
tude 100 m!). Of these 164 aircraft only 88 Liberators came back to base. 
A Liberator nicknamed "The Squaw" was one of the survivors of the Ploesti raid. Shortly after that it was retired 
from service and sent to the USA in order to solicit war loans. For this purpose, in addition to a land map with 
its missions shown on it, it was given special markings at the places where it had been hit while in action. 
Technical data: 

33.52 m 
20.22 m 
5.46 m 
14,770 kg 
24,915 kg 
27,120 kg 
Pratt & Whitney R-1843-43 
1,200 hp 
13,868 litres 
487 km/h 
321 km/h 
152 km/h 
9/i 53 m 

Range with 2265 kg load 3,700 km 
Armament 11 x 12.7 calibre MG 
Crew 10-man 
Number of B-24Ds built 2738 

Wing span 
Length 
Height 
Weight empty 
Take-off weight 
Max. take-off weight 
Engines 
Output 
Max, fuel capacity 
Max. speed 
Cruising speed 
Landing speed 
Service ceiling 

Font hergastel und nt Eügenttm von l i t el AG/ftewt ttenogram Inc. Mmchtfcfe Nachahmungen werden gmktlkh wrfolgL 
Ce produrt est propriété de la société Reveil AG/Reveil Monogram Inc. Toute utilisation ou duplication frauduleuse fera l'objet de poursuites en justice. 
iodeUo y sa popMad dt level AG/Revol McMograimn I K IjtÈacmtes ieftas mm ptrieguldas pw la ley. 
Forma prodotta dalla Reveil AG/Reveil Monogram Inc. e di proprieta delta stessa impresa, la quale procedera legalmente contro ogni imitazions abusiva. 
l a l @n M n l AG/ftewl Ëanopam l ic v4nbbm ja otnéuutta. Lrttfanaai fnpnttüA tuften puttttufnaan olnudeMi toMn. 
Formen er produsert og eies av Reveil AG/ ReveH Monogram Inc. Etterligning uten tillatelse vil bli gjenstand for rettslig forfelgelse. 
Produkcja i prawa wlasnosci firmy Reveil AG/Reveil Monogram Inc. Nielegalne podrabianie jest zabronione pod odpowiedzialnoscia. sadowa.. 
Model, Revill AG/R§v#ll Monogram Ine. firmasinm mülkiyeii altinda imal tdilmiflir. Kanuna aykm taklilter mahkemeeè takip edtoktir. 
A forma elöélója és a tulajdonjog birtokosa a Reveil AG/Reveil Monogram Inc. A jogellenes utanzatokat és hamisftvanyokat birósagilag üldözik. 

Mould manufactured by and property of Reveil AG/Revell Monogram Inc. Illegal imitations are subject to prosecution. 
Vow vervaantfpl door en «pttctem van lews! AC/lewl itonofram l i t Omttnoflgo nabootringn w«fen predrtetp varwkjd. 
Formas produzidas e de propriedade da Reveil SA/Revell Monogram Inc. Cópias nao autorizadas serao processadas juridicamente como determinado na lei. 
Iwfefat tUvettad m och titffw level Afi/tarel Honopam Ine, AH kopiëring fstivras enig bgen om upphonrittL 
Formen er fremstillet af Reveil AG/Revell Monogram Inc. som ogsa har ejendomsret. Lovstridige efterligninger sagswjes. 
Mop» m w c n i t i juuerai témamnn fipiai Reveil AG/Revell Monogram Inc. Ipoinomofflue mmem tyecaejtymai B e^sfaoH i o p j p . 
H uop^rj KaTaoKeuócrtrp rai nepm>0s <m)v löioKTnria xrjc; Reveil AG/Revell Monogram Inc. Oi napóvouEC; upaeic; 8a KoiaöiéKovrai öiKacmiéc;. 
Tvar byl vytvofen firmou Reveil AG/Revell Monogram Inc. a je jejim vlastnictvim. Proti nezakonnym napodobeninam se bude postupovat soudüi cestpu. 
Forma je proizvedene in je vlasniètvo Reveil AG/Revel Monogram Inc. Neovlaèene kopijé bodo pravno kainjene. 



04529 

^^^^^^^^^^^m^^^^m^^^^^^^^m 
D: Achting: Jedes Telist numeriert (l).'Réihenfolge Jar Montapsclritta leichten. le i i t ig te WeÉzeuge: Messer uid 
f ele zum Entf ernen uid Entgraten der Tsile (2) Gummind, Klebeband ind WascheMaminern zwn lusammenhalten der 
geklebten Einzelteile (3). Plestikteile in einar muiden Weschmittellisuig reinigen und a i der Lift trocknen, dimit der 
Farhmstridi DMI l i s AbziehUder lesser l i f ten . ¥ i r dem Ankleben pr i fa i §1 Telle passen, l l e l s f o l spirsim ouftragen 
( k o n u i Farbe an dei Klebeflachen entf «men. Kleine ïeile aistreichen, bsvor si® v§m R d n m enlfemt werden (4) (5). 
Farben gut durchtrocknen lissen, erst 'dann den Zisemmeil iu fortsetzen. Jedes Abziehbildmotiv eiizeh i isscl ie idei 
und ei . 20 Sekunden m wirmes Wisser tauchen. Dis Motiv an der bezeichneten Stelle vora Papier alscliebei und mi! 
Lësclpepier endrickei. %' • . 

NL: OPGELET: Voor de montage eerst goed de handleiding lezen. Elk onderdeel is genummerd (1). Let op de montagevolgorde. Benodigd 
gereedschap: mes en vip voor het af bramen van de onderdelen (2); elastiek, plakband en wasknijpers voor het bij elkaar houden van de 
gelijmde onderdelen (3). Plastic onderdelen met een zacht afwasmiddél reinigen en vanzelf laten drogen, zodat de verf en de deeds beter 
hechten. Controleer voor het lijmen of de onderdelen passen; lijm dun opbrengen. Chroom en verf van de lijmvlakken verwijderen. Kleine 
onderdelen verven voordat ze van het raam worden verwijderd f4) (5). Verf goed laten drogen, dan pas verdergaan met de montage. Elke 
decal afzonderlijk uitsnijden en ca. 20 sec. in warm water dopen. De decal op de aangegeven plaats van het papier schuiven en met 
vloeipapier aandrukken. 

GB: ATTENTION: Read the instructions thoroughly prior to assembly, lach c§mp§iiamt Is numbered (1). Adhere to speci­
fied sequence sf assembly. Tools required: h i f e and file for removal of components from frame (2); robber b a d , adhe­
sive tape mi clothes pegs for clamping components together i f ter applying adhesive f 31= Cleoi plastic components in § 
mild detergeit solution n d allow to iir-dry se that punt i i d transfers adhere better. Prior t® applying adhesive, check 
to see whether t ie components fit together; apply adhesive sparingly, lemtve chrome and paint Iran t ie contact sur-
fices. Paint small components before renewing then from the frame (4) |5). Allow peint to dry well, and only then con» 
time to assemble. Cet out eech transfer individually aid immerse in warm water for approx. 20 secoids. Slide transfer 
off paper end into designated position, then press on with blotting paper. 

F: ATTENTION: lisez bien lo notice de montage avant de commencer. Chape piece est numérotée f 1). lespectez l'ordre des operations. Outils' 
nécessaires: couteau et lime pour ébarber les pieces (2); élastiques, ruban adhésif et pinces a finge pour maintenir les pieces coilees (3). 
Nettoyez les pieces en matière plastique dans une solution douce de produit de lavage et faites-les sécher a l'air afin que la peinture et les 
décaicomanies tiennent mieux. Avant de mettre la colle, vérifiez si les pieces s'adaptent bien les unes aux autres; mettez peu de cole. 
Enlevez le chrome et la peinture des surfaces de collage. Peignez les petes pieces avant de les detacher de la grappe (4}{S). Laissez bien 
sécher la peinture avant de poursuivre ('assemblage. Découpez chaque décalcomanie séparément et plongez-la dans de I'eau chaude pen­
dant 20 secondes environ. A l'endroit marqué, faites glisser le motif pour Ie séparer du papier et pressez-le sur emplacement avec du papi­
er buvard. 

E: {Atención!.Antes de comeizar con el ensamblaje, leer detenidameite las instreccioies. Cada piezo va numerada (1).-
Téigase encueita el orden de operacbies del ensamblaje.'Herramientas necesarias:.Cuchilla y lima para desbarbar las 
piezas (2)." Ciitas de goma, cinta adhesiva y phizas 'de ropa para sufetar las piézas pegadas (31. Lavar las piezas de 
plastico en uia solirïói de detergente stave y de|ar que se seqawi al aire para niejorar asi la adhesiói de la pfatara y 
de las cakomaiias. Antes 'de aplkar el pegamento comprobar si las piezas quedan correctameite adaptadas. Aplkor el 
pegamento sin excederse; Alëjar de las superficies de pegado el cromado y la pintura. Pintar las piezas pequeias antes 
de despreiderlas de su sujjeción {4} (5). Antes de proseguir' con el eisamblafe, dejar que se seque bien la pittturo. 
lecortar las cakomonias una por n a y sumergirlas durante unos 20 segundos en agua caftente. Deslizar del papel lo 
calcomania en §1 lugar adecuado y apretarla colocando encima de i l ia papel'secante. 

I: ATTENZIONE: Prima dell'assemblaggio leggere attentamente le istruzioni di montaggio. Ogni pezzo è numerato (1). Tener presente la 
successione delle fasi di ossimblaggio. Attrezzi necessari: coltello e lima per togliereia sbavatura dai pezzi (2), «astro idesivo e mollette 
da bucato per tenere insieme i pezzi singoli dopo averli incollati (3). Lavare i particolari in plastica con un detergente delicato e lasdarli 
asciugare al'aria, per una migliore adesione dello strata di colore e della figura decakabile. Prima di incolare, verificare che i pezzi si 
abbinino bene tra di loro; applicare il collante con parsimonia. Togliere cromo e colore dalle superfici da incolare. Dipingere i piccoli acces­
sor! sul supporto prima di rimuoverli (4) (5). Far seccare bene la vernice prima di proseguire con I'assemblaggio. Ritagliare singolarmente 
ogni figura ed immergerla in acqua tiepida per 20 secondi circa. Applicare il motivo nella posizione segnata e tamponarlo con carta assor-
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S: 0§S: Lis instruktionerna noga igenm innan du sitter modellen sat i. farenda detalj i r numrerad |1). ¥ g beakta 
foljden i sanmansittningsstegen. Verktyg, som du kommer att behëva: km och fil for att skrapa detalferna rena |2J, 
gunmiringar, tefp och kladnypor f i r att holla samnton de lintmade detalferna |3). RengSr plastdetalfena in e i mild 
tvittmedelösniig och torka dem i luften for att lack och dekaler skill l i l l a battre. M i a , ont detalferna passar ihop innai 
du klistrar dem och anvïnd ISmmet sparsamt. Avlagsia fcrom och lack f r i i ytorno, som kommer att limmas ihop. Mala de 
smi detalferna innan d i avlagsnar dem Iron ramei {4} (5). l i t locket riktigt torka igenom innan du f ortsatter med sam-
mansattningen. Skir m varfe dekiliiotiw enskilt §ch doppa det i varmt vatten i ca 20 sekmder. Flytta mofivet lort f r in 
papperet gsiosi att trycka wid det a ig i i ia st i let och tryck last med laskpapper. 

DK: BEM/tRK: Inden sommensstningen begpdes, skal byggevejledningen Iseses godt igennem. Hver del er nummereret (1). Raekkefelgen 
af monteringstrinneni skal overholdes. Nedvendigt vserktej: Kniv og fil til afgratning af delene (2); gummiband, tape og tijklemmer til at 
holde de ktebede (3) enkeltdele sammen. Plastikdelene renses i en mild saebelud og luftterres sa malingen og overfiringsbillederne bedre 
kan heefre. Inden paferelsen kontrolleres om delene passer; limen paferes sparsommeiigt. Krom og farve ffernes fra kbbefladerne. De sma 
defe males inden de ffernes fra rammen (4| (5). Lad farven torre godt inden sammensstningen fortssttes. OverfBringsbilledernes motiver 
sksres ud enkeltvis og dyppes ca. 20*sek. i varmt vand. Skub motivet fra papiret og tryk det fast med trakpapir. 

GR: nPOIOXH; ï lpiv Trj oyvappoAófrpr) , SiapéoTe KOAÓ n q oSrjyieq. K ó i e c^apir ipa eivai apiSprjpé-
vo (l).-ripooé^Te i n osipa "TWV pripaTwv" ouvappoAofr jor iq. Anairoüpsva spyaAsia: paxaipi xai Aipa-
yici Trj Aeiavorj T « V e^apiripaTWv -(2), AaoTixsvia TQIVIO, KoAAtiTiKn TQivia i c i pavTaAÓKie ym rt\ 

ouyKpÓTrf,orj TCÖV KoAAripévwv pspovcüpévwv' el-apTtipaTwv (3). KaBapioTS i a nAaoTitó el-apTilpciTci 
pêoa oe éva "paAaKÓ" KaBapiortKÓ SiaAypa KÖI oTsyvéoTS Ta OTOV aépa, émt va ynap^si tccfAÓTepri 
n p ó o f uorj TOU i p é p a i o q KOI TCÖV xaAKopaviév. Opiv TO KÓAArjpa, eAéf^TE av TCtipia^oyvpsTci^y f o y q 
Ta sIJapTiTipciTci. EnaAeiipTe owovpp i tó Trjv KÓAAa. AnopaicpuveTe anó Tiq err i f óveisq sniKÓAArjoriq,. 
Xpwpio KOI P a f fj. BófTS Ta piKpa s^cipTripciTè?.npiv anopaKpuvSouv anó TO rrAaioio (4) (5). A f qme, va 
OTeyvuGouv KdAa Ta xpwpaTa KCÜ üoTepa oyvsxioTe Trj ouvappoAÓYn^n* KóipTe ^exwpioTÓ TO i a i e 
poTipo TUV xaAKopaviuv KQI POUTI|5TS TO oe IJeciTÓ vspó yia nep. 20 öeuTepóAsmro. AnopaKppvsTe TO 
poï fpo anó TO xapTi, ÖTO orjpaSspévo orjpeio KQI THÉOTS TO pe TO croyiroxapTO. 

I : OBS! Les noye igfenont monteriigsanvisningen for sammenbyggingen. tiver del er numnerert (1). Filg'rekkefalgen p i n o r 
terii|strinneni. i idv t id ig verktny: Kriv og I for fjernhg aw grader padeleie {21, l i f f l u i i i i , tape o§ ktesklfper for i holde 
sommen de lintede enbltdelene |3). lengfor plastdelene i ntUf sflpevann og la dem Wtferke, slik at fargen og bildene sitter 
bedre. For palimingen u i det kontrolleres om delene passer: To p i lift lm. Ff era krom og large p i 'klebef latene, l a l de smi delene 
lor de ffernes fra rammen |4J (5). l i fargene torke godt' far $immeim§nterin|in fortsettes. Skfar ut hvert av motivatie for seg 
og legg dem i vormt vonn i ca. 20 sekinder. Skyv motivet fro papiret pa det merkede stedet og trykk pa tied frekkpopir. 

P: ATENCAO: Antes de iniciar a montagem leia ptentamente o manual de construcao. Todas as partes componentes sao numeradas (1). Atentar 
para a sequência das etapas de montagem. Ferramentas necessarias: Faca e lixa para aparar a rebarba das pecas (21, elastico, fita adesiva e 
molos de roupa para sustentar as pecas f 31 durante a colagem. As pecas de materia plastica devem ser limpas numa solucao fraca de deter­
gente e secas ao ar, de forma que a demao de tinta e os decalques tenham uma boa adesao. Antes de colar, verificar se as pecas encaixam; 
utilizar a cola em pequena quantidade. Eliminar o cromado e a tinta das superficies a serem coladas. Nao passar cola nas pecas que ainda se 
encontram fixas na grade de materia plastica. Pintar as pecas pequenas antes de retira-las da grade (41 (51. Deixar o tinta secar completa-
mente para depois continuar com a montagem. Cortar separadamente cada urn dos decalques e mergulha-los em agua morna durante aprox-
imadamente 20 segundos. Decalcar os motivos do papel na posicao indicada e secar com mata-bofrao. 

F i l : HUOMIO: Lue rakennusohfeet huolellisesti .ennen kokoonpanoa. Jokainen oso on numeroitu (1). Huomioi osien oikea 
asemusfarfestys. Tarvittavat työkalit: feitsi |a vila osien ylmairaisten purseittei poistamiseeifZi; kuminauha,ieippii 
fa pyykkipoikia yhteeiimattufen osien paikallaanpitimiseksi f 3). Puhdista ntuoviosot miedolla pesuaineliuoksella fa a i i a 
l iden kuivua itsestaan, jotta maill fa sHrtokuvat tarttuvat nnhin paremntin. Tarkasta enien limausta, etta osat sopivit 
toisilnsa; leviti Imaa siasteliiasti. Poista kromaus fo maal limapinnoista. Maalaa pienet osat ennen b i n irrotat ne pid-
inraameista |4) {51. Anna maalin keivua kuinollo ennén kuin fgtkat kokoonpanoa. ieikkaa fokainen sirtokuva erikseei 
irti ja upota lampnïin.veteen n. 2§ sekunniksi. Irrota kuvio paperii merkitysti kohdasta samalli painamallo imopaperi 
kuvion toista puolta vasten. 

RUS: BHHMaHne: Ilepefl cÖopKoi xopomo npoiHTaTt pyKOBORCTBo np Moriraxy. Kaacflaa fleTanb npOHyMepo-
BaHa (1). CoöJiro^aTb nocjieflOBaTejibHocTb MOHTa^ca. HeoÖxojpiMbie paöonae HHCTpyMeHTbi: now. m Haimnb-
HHK fljia 3a^HCTKH fleTajiei (2); pe3HHOBaa jieffra, KJieftKaa Jieffra H 3axHMM j p a cyniioa 6ejita p a n p H r a -
MaHHH CKJieHBaeMtix oT^ejibHbix neTajiei (3). fleTana H3 njiacT^Ka OHHCTHTE B pacTBope MarKoro MOiomero 
cpegcTBa H BHcyniHTt Ha B03flyxe ^JIH TOTO, HTOÖM KpacKa H rK^eBoppEie KapTHHKH jiy*niie npHJianajiH. l iepen 
npHKjieHBaHHeM npoBepHTb, noipoflas^ffl-flerajH; KJieft aaHocHTt SKOHOMHO. XpoM H KpacKy y^ajiHTb c 
noBepxHOCTeft CKJienBaHHa, HeöjdJibiiiHe «eTajia noKppekTb nepefl TeM, KaK OHH Öy^yT yuaneHbi H3 paMOK (4) 
(5) . KpacKy Heo6xoj(HMo xopomo npocyiiiHTbf TOJIBKO nocjie STOTO nponojixaTb cöopicy. Kaxnyio 
cooTBeTCTByiomyK) nepeBojpyre) KapTHHKyjME^JibHo Bbipe3aTb H npnMepHO Ha 20 ceKyim OKyHyrb B Tenjiyio 
Bopty. H a oöo3Ha^eHHOM MecTe KapTramfy oTflejiHTb OT öyMara H npHxaTb npoMOKaTejibHoö öyMarot. 

P L : UWAGA: Przed sktadaniem przeczytac dokfadnie instrukcj? montazu. Kazda cz féc Jest pony-
merowana (1). Zwrocic ywag f na kotejrtosc przeprowadzania poszczególnych punktów montazowyeh. 
Potrzebne narz§dzia: nóz oraz pilnik do usynï§cïa zadziorów z poszczególnych elementów (2); tasma 
gumowa, tasma ktejjaca, k lamerkl do bielizny dia przytrzymanïa sklejonych elementów (3). Wymyc 
ptastykowe cz§éci w wodzie z delikatnym srodkiem myjqcym oraz osuszyc na powietrzu, aby zapewnic 
tepsza, przylepnoéó farby oraz kalkomanü. Sprawdzic przed przyklejaniem, czy dane elementy pasyjg 
do siebie; nanosié klej ószez^dnie. Usunqé chrom oraz farbe. z powierzchni przeznaczonych do kleje-
nla. Mate elementy pomalowaó jeszeze przed wyc i f c iem z ramki {41 (5). Farbe. dobrze wysyszyó, dopïero 
potom kontynuowaé sktadanie cz§sci. Wyci^c pojedynczo kazdy z motywów kalkomanü i zanyrzyc 
na 20 sekund w cieptej wodzie. Sciggngc motyw z papiery na oznaczone mieisce i docisnqc bibut^i. 

TR: DÏKKAT: Birle§tirmeden önce montaj talimatmi iyice okuyun. Her parc^a numaralandinlmi§tir (1). Montaj 
adimlan sirasma dikkat edin. Gerekli takimlar: Pargalann gapagini almak igin bigak ve ege (2); lastik bant» 
yapt§tinlmi§ pargalan bir arada tutmak igin yapi§tirma bandi ve gama§ir mandali (3). Plastik pargalan 
yumu§ak bir detarjan ile temizleyin, boya ve gikartmalartn daha iyi yapt§masi igin, agik havada kurutun. 
Yapislirmadan önce pargalarm uyup uymadigini kontrol edin; yapi§kani idareli bir §ekilde sürün. Krom ve 
boyayi yapi§tirma yüzeylerinden temizleyin. iskeletten sökmeden önce, kügük pargalan boyayin (4) (5). 
Boyayi iyice kurumaya birakin, sonra montaja devam edin. Her gikartma motifini tek tek kesin ve yaklasik 
20 saniye sicak suya daldinn. Motifi i§aretlenen yere kagittan itin ve silme kagidi ile bastinn.' 

CZ : PÖZOR: Pred sestavenfm montazniho navody dükladnë procist. Kazdy dfl je ocisiovan (1). Dbejte 
na pöradi montazmeh krokü. Potrebné nastroje: Nüz a pilnik k odstranënf vyronkü na dilech (2); 
pryzova paska, lepici paska a kolicky na pradlo pro pridrzovani lepenych jednotl ivych dilu (3). Dfly z 
plastické hmoty vycistit v roztoku jemného praefho prostredky a nechat vyschnout na wzducny, za 
ücelem zajistëni lepsi pri lnavosti barevného natëry a obt iskü. Pred nalepenim zkontrolovat» zdali dily 
l icuj i ; lepïdlo nanaiet üsporné. Chróm a barvu na lepenych plochach odstranit. Male' di!y natfft pred 
jej ich odstrahénim z ramy (4) f5). Barvy nechat dobfe ! proschnout, teprve potom pokracovat v ses-
tavenf. Kazdy motiv obt isky jednot l ivè. vyf iznout a .ponofit do. teplé vody-'na dobu pr ib l i lnë 
20 sekund. Motiv na oznaceném mfstë z papfru odsynoyt a prit lacit pomoc i st iraciho papiry. 

H: FIGYELEM: Az összeallstas elött az épitési ütmutatót alaposan at kell olvasni. Minden alkatrészt 
szammal lattak el (1). A szerelési lépések sorrendjére ügyelni keil. Szükséges szerszamok: kés és reszelö 
az alkatrészek sorjatlanitasahoz (2); gumiszalag, ragasztószalag és ruhacsipesz az összeragasztott 
alkatrészek megtartasahoz (3). A müanyag alkatrészeket lagy mosószeres oldatban keil tisztitani és a 
levegön kell megszaritani, hogy a festékbevonat és a matricak jobban tapadjanak. A felragasztas elött 
ellenörizni kell, hogy az alkatrészek összeillenek-e; a ragasztóanyagot takarékosan keil felhordani. A 
krómot és festéket a ragasztasi felületekröl el kell tavofitani. A kisméretü alkatrészeket a keretböl történö 
eltavolitas elött be keil festeni (4) (5). A festékeket hagyni keil jól megszaradni, az összeszerelést csak 
ezutan szabad folytatni. Minden matrica-motivumot egyesével kell kivagni és kb. 20 masodpercre meleg 
vizbe kell aztatni. A motivumot a megjelölt heiyen a papirról lecsüsztatni és itatóspapirral felnyomni. 

S L O ; UPOZORILO: pred sestawo dobro preeïtati ypozori lo za sestavo. ¥saki del je oznacen (1). Slediti 
sled postopka pri montiranjy. Potrebno orodje: nozi in orodje za delitev delov (2)-, gumijaste trake, 
t raka z lepïlom in klykee za ycwrsti lo zatepenih delov (3). Plasticne dele ocistit i z blagim deterdzentom, 
siziti na zraky da bi se slóji barwe in preslikaci b o p e prijeli. Pre Jepljenjem obvetno preveriti ce se delï 
uklapajo eden v drugi. Pocasl nanasati lepilo. Na powrsinah 'na katere nanasamo lepilo treba prvo 
odstranit! hrom in barvo. Manjse dele prvo treba premazati in p i o t em oddelit i z rama (4) (5). Pustiti da 
se barve dobro posysijo, in sele potem nastawïti z-sestavljanjem. ï s a k i preslikac posebno'zrezati in 
potópit i v toplo vodo ca. 20 sekund..Motiv na odrejenern mestu oddelit i od papirja in nanesti z upi jacem. 

D: Bisser Bausotz wurde in mehrfachen Qualitits- uid Sewichtskontrolen auf ¥olstandlgkeit iberprift.^ieklamatioiep 
köinen nur bearbeltet werden, wenn die Bauanleitung und das ws der Kartonage ius|esthnitteie lAl-Strichcode-Fell 
eingeschkkt werden. Einzelteile aus unserei Bousatzen f i r Unbauten usw. lieferp wir mit lechnung per lachnahne. 
Unsere Adresse: leve l AG, Abteilung 1 , lensclelstr. 20-30,32257 linde." 

NL: Deze bouwdoos is tijdens meervoudige kwaiïfeits- en gewichtcontroles op volledigheid gecontroleerd. Reklamafe lorden alleen in behan­
deling genomen, indien de handleiding en de uit de kartonnen doos geknipte streepjescode worden opgestuurd. Onderdelen uit onze bouw­
dozen voor ombouw etc. sturen wij onder rembours. Ons adres: Reveil AG; afdeling X, Henschelstr. 20-30,32257 Bünde. K 

6 1 : The integrity of this constriction set has been subjected to numerous quality and weight controls. Claims can only be 
dealt with on receipt of t ie assembly instructions and the bar code located on t ie box. Individual components, for conver­
sion purposes, etc*, can le ordered CO J . Write to: Revel 16, Department I , Heisclelstr. 20 - 30, §-32257 Sonde. 

F: Ce mddèle a fait I'objet de plusieurs controles de qualitê et de poids pour verifier qu'il n'y manque rien. Les reclamations ne peuvent être 
examinees que si elles sont accompagnêes de la notice d'assemblage et du code-barres GEN découpé dans I'emballage. Nous fournissons cen­
tre remboursement, avec facture, des pieces détachées pour nos modèles, destinées a des modifications 'ou autres travaux. Voici notre adresse: 
Reveil AG, Abteilung X, Henschelstr. 20-30, D-32257 Bünde, Allemagne. 
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Bitte beachten Sie folgende Symbole, die in den nachfolgenden Baustufen verwendet werden. 
Veuillez notsr les symooles indiqués ci-dessous, p i son! utiiisés dans Iss étapes suivantes du montage. 
Sfrvanse tener en cuenta los sfmbolos facilitados a continuación, a utilizar en las siguientes fases de construcción. 
Si prsga di faire attenzione ai seguenti simboii ene vengono usati nei susseguenti sfadï di costruzione. 
Huomioi seuraavat symbolit, joita kaytetaan seuraavissa kokoamisvaiheissa. 
Legg 'merke til symbolen® som toenyttes i monteringstrinnene som fplgsr. 
Prosze zwazac na nastepujace symbole, które sa, uzyte w ponizszych etapach montazowych 
Daha sonraki mootej basamaklannda kullanolacak olan, a§agidak1 semnbolleire lütfen dikkat edin. 
Kérjük, hogy a következö szimbólumokat, melyek az alabbi épitési fokokban aikaimazasra kerülnek, vegyék figyelembe. 

Please note the following symbols, which are used in the following construction stages. 
Steem a.u.b. de volgende symbolen in acht, doe 'm de onderstaande taouwfasen worden ieteraikt. 
Por favor, preste atencao aos sfmbolos que seguem pois os mesmes serao usados nas próximas etapas de montagem. 
Observera: Nedanstaende piktogram anvamisfs i de följande aroetsmomenten. 
Lag venligst masrke til falgende symboler, som benyttes i de telgende byggefaser. 
noxajiyiicTa, oöparaTe BHHMamie ma cjieflyioivHe CHMBOJIU, KOTopwe HcnanuyioTCJi B nocjie;QWimix onepaimax cSopiui. 
napoKaAd) npoaé^ie ra napaKÓTW aüujMa, Ta onoia xpnoï[ionoioüvTai anc; napaKó™ paSpiSsc; ouvaptioAóynoric;. 
Dbejfce pirosim na dale uvedené symboly, k teré se pouzifvajj' v nósledujfcfch tonstnikönich stupracb. 
Prosimo zaVasu pozornost na sledece simbole ki se uporabijajo v naslednjih korakih gradbe. 

Abziehbild in Wasser einweichen und anbringen 
Soak and apply decals 
Mouiller et appliquer les décalcomanies 
Transfer in water even laten weken en aanbrengen 
Remojar y aplicar las calcomanfas 
Por de molho em agua e aplicar o decalque 
Immergere in acqua ed applicare decalcomanie 
Blöt och fast dekalerna 
Kostuta siirtokuva vedessa ja aseta paikalleen 
Fukt motivet i varmt vann og far det over pa modellen 
Dypp bildet i vann og sett det pa 
nepeBOflHyio KapraHicy HaMOMHTb H HanecTH 
Zmietezyc kaikomanie w wodzie a nast^pnie nakleic 
POUT?Ï^TS TT] xaAKopavia OTO vepó Kaï TonoOEïeloïe TTJV 
Qikartmayi suda yumu§atm ve koyun 
Obtisk namocit ve vodë a umfetit 
a matricat vfzben beaztatni és felhelyezni 
Preslikac potopiti v vodo in zatem nanasati 

Kleben 
Glue 
Coller 
Lijmen 
Engomar 
Colar 
Incollare 
Limmas 
Liimaa 
Limes 
Lim 
RneHTh 
Przykleic 
KÓAAniJa 
Yapistirma 
Lepen! 
ragasztani 
Lepiti 

Nicht kleben 
Don't glue 
Ne pas coller 
Niet lijmen 
No engomar 
Nao colar 
Non incollare 
Limmas ej 
Ala liimaa 
Skal IKKE iimes 
Ikke lim 
H e KJienTb 
Nie przyklejac 
\1T\ KOAAÓTE 
Yapistirmaym 
Neiepit 
nem szabad ragasztani 
Ne lepiti 

Wahlweise 
Optional 
Facultatif 
Naar keuze 
No engomar 
Aiternado 
Facoltativo 
Valfritt 
Vaihtoehtoisesti 
Valgfritt 
Valgfritt 
Ha Bbiöop 
Do wyboru 
evaAAdKTiKÓ 
Secmeli 
Voliteinë 
tetszés szerint 
nacin izbire 

Gleichen Vorgang auf der gegenüberliegenden Seite wiederhoien 
Repeat same procedure on opposite side 
Opérer de la même fagon sur l'autre face 
Dezelfde handeling herhalen aan de tegenoverliggende kant 
Realizar el mismo procedimiento en el lado opuesto 
Repetir o mesmo procedimento utilizado no lado oposto 
Stessa procedura sul lato opposto 
Upprepa proceduren p& motsatta sidan 
Toista sama toimenpide kuten viereisella sivulla 
Gjenta prosedyren for den motsatte siden 
Gjenta prosedyren pa siden tvers overfor 
HoBTopHTb TaicyK) xic onepaiiHK) Ha npoTHBonojio>KHoö cxopone 
Taki sam przebieg ezynnosei powtórzyc na stronie przeciwnej 
snavaAópETE mv (öia öiaöiKaaia arr]v anévavn nAsupa 
Ayni islemi karsi tarafta tekrarlayin 
Stejny postup zopakovat na protilehlé stranë 
ugyanazt a foiyamatot a szemben talalható oidalon megisméteini 
Isti postopek ponoviti in na suprotni strani 

Anzahl der Arbeitsgange 
Number of working steps 
Nombre d'étapes de travail 
Het aantal bouwstappen 
Numero de operaciones de trabajo 
Numero de etapas de trabaiho 
Numero di passaggi 
Antal arbetsmoment 
Työvaiheiden lukumaara 
Antall arbeidstrinn 
Antall arbeidstrinn 
KoxtHMecTBo onepaijHft 
Liczba operacji 
qpi8uóq TÜ)V Epvaoicüv 
i§ safhalarmin sayisi 
Pocet pracovnich üperac i 
a munkafolyamatok szama 
ètevilka koraka montaze 

Klebeband 
Adhesive tape 
Dévidoir de ruban adhésif 
Plakband 
Cinta adhesiva 
Fita adesiva 
Nastro adesivo 
Tejp 
Teippi 
Tape 
Tape 
KjieÖKaa jieHTa 
Tasma klejaca 
KoAAnjiKfï TOivia 
Yapistirma bandi 
aöaaf|ë awüöa 
ïaèdücbü}d)üü)a"ad) 
Tïaöa w "öacTf] 

Klarsichtteile 
Clear parts 
Pieces transparentes 
Transparante onderdelen 
Limpiar las piezas 
Pega transparante 
Parte transparante 
Genomskinliga det 
Lapinakyvat osat 
Glassklare deler 
Gjennomsiktige deler 
ripo3paHHbie fleTanw 
Elementy przezroezyste 
öiacpavrj s^apTrïuxrra 
§effaf parcalar 
Prüzracné dfly 
attetszö alkatrészek 
Deli ki se jasno vide 

Abbildung zusammengesetzter Teile 
Illustration of assembled parts 
Figure représentant les pieces assemblees 
Afbeelding van samengevoegde onderdelen 
llustración piezas ensambladas 
Figura representando pegas encaixadas 
lllustrazione delle parti assemblate 
Bilden visar dalarna hopsatta 
Kuva yhteenliitetylsta osista 
lllustrasjonen viser de sammensatte delene 
lllustrasjon, sammensatte deler 
H^oÖpa^eHHe CMOH'rapoBanHbix fleTajieft 
Rysunek ztozonych cz§sci 
aneiKÓviOT] TCOV ouvappoAoynfiévcüv E^apTriuÓTcav 
Birlestirüen parcalarm sekli 
Zobrazeni sestavenych dilü 
összeallftott alkatrészek abraja 
Süka slopljenega dela 

Mit einem Messer abtrennen 
Detach with knife 
Detacher au couteau 
Met een mesje afsnijden 
Separarlo con un cuchiiio 
Separar utilizando uma faca 
Staccare col coltello 
Skar loss med kniv 
Irrotaveitsella 
Adskilies med en kniv 
Skjaer av med en kniv 
OTfleJIHTb HOJKOM 

Odciac nozem 
öiaxcüpioTE ji£ éva f iaxa ip i 
Bir bicak ile kesin 
Oddëlit pomocf noze 
kés segitségével levalasztani 
Oddeliti z nozem 

Loch bohren 
Make a hole 
Faire un trou 
Maak een gat 
Practicar un taladro 
Perfurar 
Fare un foro 
Borra heil 
Poraa rei ka 
Der bores et hul 
Borhull 
IlpocBepjiHTb OTsepcTne 
wywiercic otwór 
a v o i r s Tpüna 
Delik agin 
Vyvrtat diru 
lyukat fürni 
Narediti lukinjo 

Entfernen 
Remove 
Detacher 
Verwijderen 
Sacar 
Retirar 
Eliminare 
Tag loss 
Poista 
Fjernes 
Fjern 
YflajiHTb 
Usunac 
anopaKpüvETE 
Temizleyin 
Odstranit 
eltavolftani 
Ostraniti 

D: Besl5eg©nde8n Sicherhei ts text beach ten u n d nachschlagebereat ha l ten. 
E: Please note the enclosed safety advice and keep safe for later reference. 
F: Hespedair lm mmmm de memïïê m-jmwim si lm eosissresr a psslse de main. 
NL: Houdt u aan de bijgaande veiligheidsinstructies en hou deze steeds bij de hand. 
E: D t o n w f siempre mm s immmmn em tem de sepridse! adjygifo. 
I. Seguire Ie avvertenze di sicurezza allegate e tenerie a portata di mano. 
P: Ter em mmm o teifo de mmmtvm muo e mmêé-m para mnm'ln, 
S: Beakta bifogad sakerhetstext och hall den i beredskap. 
FIN: Huomioi Ja saiiyta ©heiset varoitukset. 

DK: Overhold vedlagte sikkerhedsanvlsninger og hav dem liggende i nasrheden. 
N: Ha alSlid ¥ed!apf sikterlsdsfetef Mm t l ! M . 
RUS: CoÖJiïOflaTb npajiaraeMbiü TCKCT no TexHHKe 6e3onacHOCTH, xpaHHTb ero B JierKO flocTynHOM MecTe. 
PL: Stasowaé sie d© zat^cionej Starty bezpseczenstwa i mie6 jq stele do wgladu. 
GR: npooé̂ TS TIC. ouvn|iusvsq unoöeî siq aocpóAeiac KQI (puAaïjTe Tiq éroi wcrre va Ttq ÉXSTS navTa oe 5ia9éor| oaq. 
TR: Ektetó güvenlók telóimatiarOnü d i k t a t » a löp , bokabi lecegin iz bk seki lde muafaza edinoz. 
CZ: Dbejte na prilozeny bezpecnostnf text a mëjte jej pfipraveny na dosah. 
H: A mel lékel t b iz tonségi szÖ¥@get vegye f igye lembe és t a r t sa fe l lapo iasra készen! 
SLO: Prilozena varnostna navodila izvajajte in jih hranite na vsem dostopnem mestu. 
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^w | ^W»B« l i ^ iW l ^^^ i lP^^^ |»»^^^^» I I | ^ ^Sw l l sp» t | I ^ ^ ^W 

e Farben 

Required colours 

Peintures Pinturas ni 

Tintas fiecessarias 

Colori necessari 

Anvanda larger 

Tarvittavat varit 

Du trenger telgende farger HeoöxopMue Kpacra 

Potrzebne kolory 

A n a i r o ü p s v a xpf f lpa ia 

Gerekii renkier 

Potrebné barvy 

Szükséges szinek. 

Potrebné barve 

s 
anthrazit, matt 9 

anthracite grey, matt 

anthracite, mat 

antraciet, mat' 

antracita, mate 

antracite, fosco 

antracite, opaco 

antracit, matt 

antrasiitti, himmea 

koksgra» mat 

antrasitt, matt 

3HTpaiHHT, MaTOBHH 

antracyt, matowy 

avBpaKi, | iat 

arttrasit, mat 

antracit, matna 

antracit, matt 

tamno siva, mat 

H 75 % 
farngrün, seidenmatt 360 + 

green, silky-matt 

ié mat 

varengroen, zijdemat 

verde helecho, mate seda 

verdefeto, fosco sedoso 

verde felce, opaco seta 

ormbunksgrön, sidenmatt 

saniaisenvitirea, siikinhimmea 

bregnegr0n, silkemat 

bregnegwn, silkematt 

sejieH. nanopOTHHK, inejiK.-MaTOBMH 

zielony paproc, jedwabisto-matowy 

rtpdoivo (pTépriq, [ieia^cüTÓ pax 

egrelti otu yesjli, ipek mat 

kapradinovè zelena, hedvabnë mat. 

pafranyzöld, selyemmatt 

paprot zelena, svila mat 

25 % 
Dunkelgrün, matt 39 

Vert foncé, mat 

Donkergroen, mat 

Verde oscuro, mate 

Verde-escuro, mate 

Verde scuro, opaco 

Mörkgrön, matt 

Tummanvihrea, matta 

Mffkegrw, mat 

Mgrkgrgnn, matt 

TeMH0-3efleHBIH, MaTOBHH 

Ciemnozielony, matowy 

npaoivo öKoüpo, HOT 

Koyu yesjl, mat 

Sötétzöld, matt 

Tmavomodra, matna 

Temnozelena, brez leska 

75 % 
eisen, metallic 91 

steel, metallic 

coloris fer, métalique 

CK 

ferroso, metalizado 

ferro, metalico 

'ferro, metallico 

jarnfarg, metallic 

teraksenvarinen, metaliiilto 

jern, metallak 

jern, metallic 

CTaJIbHOH, MeTaJUIHK 

zelazo, metaliczny 

oiörjpou, |JSTaXAiKÓ 

demir, m e t a l 

zelezna, metaliza 

vas, metall 

zelezna, metalik 

25 % 
anthrazit, matt 9 

anthracite grey, matt 

anthracite, mat 

antraciet, mat 

antracita, mate 

antracite, fosco 

antracite, opaco 

antracit, matt 

antrasiitti, himmea 

ampaipT, MaTOBtm 

antracyt, matowy 

avSpaKt, |iOT 

antrasit, mat 

antracit, matna 

antracit, matt 

tamno siva, mat 

E H E -
farngrün, seidenmatt 360 

green, silky-matt 

vert fougère» satiné mat 

varengroen, zijdemat 

verde helecho, mate seda 

verde feto, fosco sedoso 

verde felce, opaco seta 

ormbunksgrön, sidenmatt 

■ santaisenvihrea, siikinhimmea 

bregnegran, silkemat 

bregnegmnn, silkematt 

aejieH. nanopoTHHK, niejiK-MaTOBbi 

zielony paproc, jedwabisto-matowy 

npóotvo (pïéprjq, psTaÉjwró p a i 

egrelti otu ye§ili, ipek mat 

kapradinovè zelena, hedvabnë mat. 

pafranyzöld, selyemmatt 

paprot zelena, svila mat 

eisen, metallic 91 

steel, metallic 
coloris fer, métalique 
ijzerkleurig, metallic 

ferroso, metalizado 
ferro, metalico 
ferro, metallico 
jarnfarg, metallic 
teraksenvarinen, metaliiilto 

jern, metallak 

jern, metallic 
CTMbHOH, MeTMJIHK 

zelazo, mefaliczny 

oiörïpou, jiSToXXiKÓ 

demir, metalik 
zelezna, metaliza 
vasr metall 
zelezna, metalik 

rost, matt 83 
rust, matt 
rouille, mat 
roest, mat -
orin, mate 

ferrugem, fosco 
color ruggine, opaco 
rost, matt 

ruoste, himmea 
rust, mat 

rust, matt 
pxaBIHHa, MaTOBHH 

rdzawy, matowy 

XpwpaoKoupiaq, pa t 

pas rengi, mat 
rezava, matna 
rozsda, matt 
rjava, mat 

G? E K AK E M 
blaugrau, matt 79 

greyish blue, matt 

gris-bleu, mat 

blauwgrijs, mat 

gris azulado, mate 

cinzento azulado, fosco • 

grigio blu, opaco 

blagra, matt 

siniharmaa, himmea 

blagra, mat 

blagra, matt 

CHHe-cep&rii, MaTOBHH 

siwy, matowy 

YKpt^opnAs, [JOT 

mavi gri, mat 

modroseda, matna 

kékesszürke, matt 

plavo siva, mat 

schwarz, seidenmatt 302 

black, silky-matt 

'noir, satiné mat 

zwart, zijdemat 

negro, mate seda 

' svart, sidenmatt -

musta, siikinhimmea 

sort, silkemat 

sort, silkematt 

HepHMH, meJIKOBHCTO-MaTOBWH 

czarny, jedwabisto-matowy 

paipo, psTa^wTÓ pa i 

siyah, ipek mat 

cerna, hedvabnë matna 

fekete, selyemmatt 

crna, svila mat 

messing, metallic 92 

brass, metallic 

laiton, métalique 

.messing, metallic 

latón, metalizado 

latao, metalico 

ottone, metallico 

massing, metallic 

messinki, metallikiilto 

messing, metallak 

messing, metallic 

JiaTyHHbffl, MCTajIJIHK 

mosiadz, metaliczny 

opeixoAKOU, HSTQXXIKÓ 

pirinc, metalik 

mosazna, metaliza 

sargaréz, metall 

mesing, metalik 

silber, metallic 90 

silver, metallic 

argent, métalique 

zilver, metallic 

plata, metalizado 

prata, metalico 

argento, metallico 

silver, metallic 

hopea, metallikiilto 

salv, metallak 

S0lv, metallic 

cepeÖpucTMH, MeTanjiHK 

srebro, metaliczny 

. d o r p , liSTOXAtKÓ 

gümü§, metalik 

stnbrna, metaliza 

ezüst, metall 

srebrna, metalik 

gelb, matt 15 

yellow, mart 

jaune, mat 

geel, mat 

amarillo, mate 

amarelo, fosco 

keltainen, himmea 

gul, mat 

gul, matt 

acejiTHH, MaTOBbii 

zótty, matowy 

KtTplVO, HOT 

sari, mat 

zluta, matna 

sarga, matt 

rumena, mat 

grau,mat t57 

grey, matt 

gris, mat 

grijs, mat 

gris, mate 

cinzento, fosco 

harmaa, himmea 

■ gra, mat 

gra, matt 

CepblH, MaTOBHH 

szary, matowy 

YKpt, pa i 

gr i , mat 

seda, matna 

szürke, matt 

siva, mat 

80 % w 20 % 
nato-oliv, matt 46 + 

Nato-olive, matt 
olive O.T.A.N., mat 

Nato-olijf, mat 

aceituna Nato, mate 
oliva Nato, fosco 
ollva nato, opaco 
Nato-oliv, matt 

nato oliivi, himmea 
Nato-oliv, mat 

NATO-oliven, matt 

OJIHBKOBbffl "HATO", MaTOBHH 

oliwk. NATO, matowy 

XOKi TOU NATO, p a i 
nato yesjli, mat 
olivova NATO, matna 
Nato-oliv, matt 

NATO oliva, mat 

gelb, matt 15 
yellow, matt 

jaune, mat 
geel, mat 
amarillo, mate 

amarelo, fosco 
giallo, opaco 

gul, matt 
keltainen, himmea 
gul, mat 
gul, matt 

XeJITblH, MaTOBHH 

zótty, matowy 

«iTpivo, p a i 
sari, mat 
zluta, matna 

sarga, matt 
rumena, mat 

SO % 

gelb, matt 15 

yellow, matt 

jaune, mat 

geel, mat 

amarillo, mate 

amarelo, fosco 

gul, matt 

keltainen, himmea 

gul, mat 

gul, matt 

XeJITHH, MaTOBHH 

zótty, matowy 

KtTplVO, (iQT 

sari, mat 

zluta, matna 

sarga, matt 

rumena, mat 

m. 40 % 
beige, matt 89 

beige, matt 

beige, mat 

beige, mat 

beige, mate 

bege, fosco 

beige, opaco 

beige, matt 

beige, himmea 

beige, mat 

beige, matt 

ÖeXfêBMË, MaTOBHH 

bezowy, matowy 

pne^, pa i 

bej, mat 

bézova, matna 

bézs, matt 

bez (slonova kost), mat 

51 H EK M E 32 
hautfarbe, matt 35 

flesh, matt 

couleur chair, mat 

huidskleur, mat 

color piel, mate 

cör da pele, fosco 

colore pelle, opaco 

hüdfarg, matt 

ihonvarinen, himmea 

hudfarve, mat 

hudfarge, matt 

TeJieCHbffl, MaTOBHH 

cielisty, matowy , 

Xpwjia öéppcrroq, pax 

ten rengi, mat 

barva kflze, matna 

börszfnü, matt 

barva koze, mat 

weifi, matt 5 

white, matt 

blanc, mat 

wit, mat 

bianco, mate 

branco,fosco 

bianco, opaco 

vit, matt 

valkoinen, himmea 

twid, mat 

twit, matt 

6eJIbffl, MaTOBHH 

biaty, matowy 

XeuKÓ, por 

beyaz, mat 

bila, matna 

fehér, matt 

bela, mat 

braun, matt 85 

brown, matt 

brun, mat 

bruin, mat 

marron, mate 

castanho, fosco 

marrone, opaco 

brun, matt 

ruskea, himmea 

brun, mat 

brun, matt 

K0pHHH6BHH, MaTOBHH 

bramwy, matowy 

KOf s, pax 

kahverengi, mat 

hnëda, matna 

bama, matt 

rjava, mat 

hellgrau, seidenmatt 371 

light grey, silky-matt 

gris clair, satiné mat 

lichtgrijs, zijdemat 

gris claro, mate seda 

cinzento claro, fosco sedoso 

grigio chiaro, opaco seta 

ljusgra, sidenmatt 

vaaleanharmaa, siikinhimmea 

lysegra, silkemat 

lysgra, silkematt 

CBeTJI0-CepbIH,üieJIKOBHCT0-MaT0Bbffl 

jasnoszary, jedwabisto-matowy 

avoixTÓ jKp i , psxa^wTÓ UQT 

aeik gri, ipek mat 

svëtleseda, hedvabnë matna 

svetlo siva, svila mat 

nato-oliv, matt 46 

Nato-olive, matt 

olive O.T.A.N., mat 

Nato-olijf, mat 

aceituna Nato, mate 

oliva Nato, fosco 

oliva nato, opaco 

Nato-oliv, matt 

nato oliivi, himmea 

Nato-oliv, mat 

NATO-oliven, matt 

OJIHBKOBbffl "HATO", MaTOBHH 

oliwk. NATO, matowy ■ 

Xaid TOU NATO, paT 

nato yesjli, mat 

olivova NATO, matna 

Nato-oliv, matt 

NATO oliva, mat 

Dunkelgrün, matt 39 

Dark green, matt 

Vert foncé, mat 

Verde oscuro, mate 

Verde-escuro, mate 

Verde scuro, opaco 

Mörkgrön, matt 

Tummanvihrea, matta 

Mirkegrgn, mat 

Mtfkgrann, matt 

TeMH0-3ejieHbffl, MaTOBuii 

Ciemnozielony, matowy 

flpaoivo oKoupo, pax 

Koyu yesjl, mat 

Sötétzöld, matt 

Tmavomodra, matna 

Temnozelena, brez leska 

si YK W. 
lederbraun, matt 84 

leather brown, matt 

brun cuir, mat 

lederbruin, mat 

marron cuero, mate 

castanho couro, fosco 

marrone cuoio, opaco 

laderbrun, matt 

nahkanruskea, himmea 

laderbrun, mat 

terbrun, matt 

KopHiHeBaa Koxa, MaTOBHH 

brunatny jak skóra, matowy 

KCKpS ÖSppOTOq, p a t 

deri kahverengi, mat 

kozenë hnëda, matna 

börbama, matt 

koza rjava, mat 

Hellblau, matt 49 

Light blue, matt 

Bleu clair, mat 

Lichtblauw, mat 

Azul claro, mate 

Azul-claro, mate 

Blu chiaro,opaco 

Ljusbla, matt 

Vaaleansininen, matta 

Lysebla, mat * 

Lysbla, matt 

CBeTJIO-CHHHH, MaTOBHH 

Jasnoniebieski, matowy 

MnXs avoiXTO, pax 

- Acik mavi, mat 

Vilagoskék, matt 

Svétle modra, matna 

Svetlomodra, brez leska 

grüngrau, matt 67 

greenish grey, matt 

gris vert, mat 

groengrijs, mat 

gris verdoso, mate 

cinzento verde, fosco 

•grigio verde, opaco 

gröngrê, matt 

vihreanharmaa, himmea 

cepo-3ejieHbrö, MaTOBHH 

zielonoszary, matowy 

YKp^onpaoivo, paT 

ye§il grisi, mat 

zöldesszürke, matt 

zeleno siva, mat 
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Consolidated B-24D-25-CO Liberator „Flak Alley", 44th Bomber 

Group, 68th Bomber Squadron Shipdham, England; Oktober 1943 

EI SH 

71 i = for left Wing 

3 = for right Wing 
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61a 
Consolidated B-24D-25-CO Liberator „Flak Alley", 44th Bomber 

Groupf 68th Bomber Squadron Shipdham, England; Oktober 1943 

fSSiSfe 
W^:»; 
■s^fi; 
«»„.„»» «»UM„» »«MnM* 

■?;'^0? A 
•^fi'Kw

3
 A. 

„. il R ^ W »*„** 

* > . — « « " . « . « « a » 

add. decals 
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62 ïi?£®?, A 

« s li ®§ |gfg| - * 

Consolidated B-24D-20-CO 
98th Bomber Group, 343th Bomber Squadron; Brindisï, Itaiïen; 
ayf „Bond Tour"* in den USAf Winter 1943 
*"Bond Tour" = Werbeeinsatz für die Zeichnung von Kriegsanleihen 

22^ -NDr". 1 ' ^ 
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62a Consolidated B-24D-20-CO, 98th Bomber Group, 343th Bomber Squadron; Brindisi, 
Italien; auf „Bond Tour"* in den USA, Winter 1943 
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